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บทคัดย่อ 
 จุดประสงค์ของบทความนี้คือ เพื่อชี ้ประเด็นการเหยียดเชื้อชาติ อัตลักษณ์ของครูผู ้สอน      
และการเลือกปฏิบัติในการจ้างงาน ซึ่งเป็นผลกระทบของคตินิยมท่ียึดถือเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐานท่ีมี
ต่อครูผู้สอนที่ไม่ได้เป็นเจ้าของภาษาในองค์กรวิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษ โดยได้อภิปรายเนื ้อหา       
ที่เกี่ยวข้องและผลที่เกิดในแต่ละประเด็น พร้อมรวบรวมข้อเสนอแนะในการแก้ปัญหาถึงผลกระทบ   
เพื ่อก้าวข้ามคตินิยมที ่ย ึดถือเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐานที ่ย ังคงมีอยู ่ในองค์กรวิชาชีพการสอน
ภาษาอังกฤษ ซึ่งส่งผลต่อครูผู้สอนท่ีไม่ได้เป็นเจ้าของภาษาท่ีต้องเผชิญต่อความท้าทายในเส้นทางอาชีพ
ของตน ทั้งนี้หวังว่าประเด็นที่นำเสนอจะกระตุ้นให้ผู ้มีส่วนเกี่ยวข้องทุกฝ่ายได้ตระหนักรู ้ถึงความ   
เหลื่อมล้ำ การเลือกปฏิบัติ โดยคำนึงถึงความสำคัญของทุกชีว ิตทั ้งครูผู ้สอนที่เป็นเจ้าของภาษา        
และไม่ใช่เจ้าของภาษา สนับสนุนความเป็นมืออาชีพในการสอนภาษาอังกฤษ  เพื ่อให้สอดคล้อง         
ต่อสถานะและบทบาทของภาษาอังกฤษในปัจจุบัน ที่มีสถานะเป็นภาษาโลก เป็นภาษาของทุกคน    
โดยมิได้ยึดโยงหรืออิงต่อคำ ‘มาตรฐาน’ ท่ีกำหนดโดยคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งอีกต่อไป   
 

คำสำคัญ: คตินิยมท่ียึดถือเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐาน ครูผู้สอนท่ีเป็นเจ้าของภาษาอังกฤษ      
              ครูผู้สอนท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษาอังกฤษ องค์กรวิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษ 
 

Abstract 
This article presents the impacts of native- speakerism regarding the issues of 

racism, teacher identity, and employment discrimination on non- native speaking 
teachers in TESOL.  Each issue was discussed with its consequences. Suggestions for 
solving the problems of the impacts in order to transcend an influenced ideology that 
challenges non- native English speaking teachers’  professionalism were also given. It is 
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 hoped that the issues presented in this article will encourage all stakeholders to be 
aware of the inequality and discrimination taking into account the importance of all lives 
matter; both native and non- native English speaking teachers and the support for 
professionalism in teaching English in accordance with the current status and roles of 
English, a global language for everyone without adhering or referring to the term 
'standard' as defined by any particular group any more.  
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บทนำ  
 ช่ือบทความ Non-native English-speaking leacher lives matter มีเจตนาต้ังขึ้นเพื่อให้ล้อ
กับวลี Black Lives Matter ท่ีใช้เพื่อเรียกร้องความเท่าเทียม และแสดงความเคล่ือนไหวต่อความรุนแรง
ท่ีมีต่อคนผิวสีในประเทศสหรัฐอเมริกา อย่างไรก็ตาม ประเด็นการต่อต้านความเหลื่อมล้ำ การเหยียด
เชื้อชาติ ความไม่เท่าเทียมกัน ก็ไม่ได้รับการยกเว้นในองค์กรวิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษ (English 
language teaching: ELT) เช่นกัน Kubota (2002) และ Kiczkowiak (2015) ได้กล่าวว่า Medgyes 
นักการศึกษาท่านแรกท่ีได้นำประเด็นต่อต้านคตินิยมที่ยึดถือเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐาน (Native-
speakerism) ให้เป็นที่ประจักษ์ในปี 1983 จากนั้นได้มีการเคล่ือนไหวของครูผู้สอนภาษาอังกฤษท่ีไม่ได้
เป็นเจ้าของภาษา (Non-native English speaking teachers: NNESTs) มาอย่างต่อเนื่อง กล่าวได้ว่า 
สาเหตุหลักที่นำมาสู่การเคลื่อนไหวของครูผู ้สอนที่ไม่ได้เป็นเจ้าของภาษาคือ การกำหนดให้ศาสตร์    
ด้านการสอนภาษาอังกฤษต้องอิงอยู่กับ “มาตรฐาน” ที่เจ้าของภาษากำหนด ทั้งหลักการ วิธีการเรียน
การสอน สื่อการเรียนการสอน และการประเมินผล รวมถึงความเชื่อที่ว่าครูผู้สอนที่เป็นเจ้าของภาษา
เท่านั้นท่ีจะเป็นครูต้นแบบการสอนท่ีดีได้ ซึ่ง  Phillipson (1992) เรียกความเช่ือดังกล่าวเป็น “ตรรกะ
วิบัติของเจ้าของภาษา” (The native speakers fallacy) หรือการใช้เหตุผลที่บกพร่อง ที่เชิดชูผู้พูด
เจ้าของภาษาให้มีความเหนือกว่าผู ้พูดที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา ทั้งทางด้านภาษาศาสตร์ ด้านการเรียน     
การสอน และด้านวัฒนธรรม ทั้งนี ้ Kabel (2009) ชี ้ให้เห็นว่า คตินิยมที่ยึดถือเจ้าของภาษาเป็น
มาตรฐานได ้สร ้างปรากฏการณ์การค ัดออก การไม ่ เข ้าพวก  (exclusion) การเล ือกปฏ ิบ ั ติ  
(discrimination) รวมถึงการหาเหตุผลเข้าข้างตนเองในการแทรกแซง และแก้ไขวัฒนธรรมผู้อื่น 
ก่อให้เกิดความสัมพันธ์ในเชิงอำนาจแบบไม่สมดุล (asymmetric power) ซึ ่งผลกระทบที่ได้รับจาก  
การเลือกปฏิบัติ และการรับรู ้ได้ในความเหลื่อมล้ำ นำไปสู่คำถามการเรียกร้องความเท่าเทียมกัน        
ในองค์กรวิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษในปัจจุบัน (Amin, 1997; Braine, 2010) อย่างไรก็ตาม 
บทความนี้มิได้กล่าวถึงผลของคตินิยมท่ียึดเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐานท่ีเกิดขึ้นในภูมิภาคใดภูมิภาคหนึ่ง 
หรือในประเทศใดประเทศหนึ่งโดยเฉพาะ โดยได้เลือกประเด็นการเหยียดเชื้อชาติ อัตลักษณ์ของ
ครูผู้สอน และการเลือกปฏิบัติในการจ้างงาน ทั้งนี้ได้กล่าวถึงความหมายของเจ้าของภาษาและไม่ใช่
เจ้าของภาษาอย่างพอสังเขปเป็นอันดับแรก เพื่อนำไปสู่ประเด็นการอภิปรายเนื้อหาของแต่ละประเด็น 
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 ที่ได้จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง ข้อมูลในสื่อออนไลน์ รวมทั้งประสบการณ์ของผู้เขียนเอง 
พร้อมข้อเสนอแนะในการแก้ปัญหาถึงผลกระทบจากคตินิยมท่ียึดถือเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐานท้ายบท 
ดังต่อไปนี้ 
 

ความหมายของเจ้าของภาษาและไม่ใช่เจ้าของภาษา 
          กระแสความคิดหลักหรือกระบวนทัศน์ความเป็นเจ้าของ (nativeness paradigm) ได้แบ่งผู้พูด
ภาษาอังกฤษออกเป็นสองขั้วคือ “เจ้าของ” (native) และ “ไม่ใช่เจ้าของ” (non-native) ซึ่งความหมาย
โดยท่ัวไปของ “ผู้พูดเจ้าของภาษา” คือ เป็นผู้ท่ีเกิดในประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็น ภาษาแรกมาต้ังแต่
เกิด หรือเรียกว่าภาษาแม่ ส่วน “ผู้พูดไม่ใช่เจ้าของภาษา” คือ ผู้ที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง 
หรือภาษาที่สาม ที่ต่างไปจากภาษาแม่ อย่างไรก็ตาม ความหมายดังกล่าวถือว่ายังไม่ชัดเจน และได้รับ
การวิพากษ์วิจารณ์ในหลาย ๆ มุมมอง รวมถึงข้อโต้แย้งว่าความเป็นเจ้าของภาษาไม่ได้ขึ ้นอยู ่กับ       
การกำหนดทางภาษาศาสตร์ (linguistic construct) เพียงอย่างเดียว แต่ยังขึ้นอยู่กับการกำหนดจาก
สังคม (social construct) ที่มักจะใช้การตัดสินนำไปก่อนว่า เจ้าของภาษาควรจะมีรูปลักษณ์อย่างไร   
มีน้ำเสียงแบบไหน เป็นต้น (Brutt-Griffler & Samimy, 2001) ซึ ่ง Davies (1991) กล่าวว่า การจัด
ตำแหน่ง (positioning) ครูผู้สอนท่ีเป็นเจ้าของภาษาและไม่ใช่เจ้าของภาษา ได้รับการกำหนดเพื่อให้เกิด
การแบ่งแยกในความเป็นมืออาชีพในทางการสอน เปรียบได้กับการแบ่งความสัมพันธ์ระหว่าง           
คนกลุ่มมากกับคนกลุ่มน้อย (the majority-minority relations) และได้สรุปคำเรียก “เจ้าของภาษา” 
เป็นมายาคติ (a ‘myth’) หรือมโนคติ (ideology) ที ่ทำให้ผู ้คนหลงเชื่อ และการตีตรา ( labeling) 
แบ่งกลุ่มคนตามกระบวนทัศน์ความเป็นเจ้าของภาษา ส่งผลกระทบต่อครูผู้สอนท่ีไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา 
ตามประเด็นท่ีขอนำเสนอดังต่อไปนี้      
  

การเหยียดเช้ือชาติ  
 วาทกรรมเกี่ยวกับเชื ้อชาติ (race) ถูกสร้างขึ้นมาให้เป็นตัวแทนท่ีก่อให้เกิดความขัดแย้ง      
ทางสังคม เพื่ออ้างถึงความชอบธรรมในการแบ่งเชื ้อชาติของมนุษยชาติ  หรือการจัดกลุ่มทางสังคม  
แสดงให้เห็นถึงความไม่เท่าเทียมกันระหว่างกลุ่มคนต่าง ๆ มีการคัดกรอง (denigration) ทำให้ด้อยค่า 
แบ่งแยกไม่ให้เข้าร่วม (marginalization) ซึ่งนำไปสู่ “การเหยียดเชื้อชาติ” (racism) (Bolnilla-Silva, 
2010) ประเด็นการเหยียดเช้ือชาติในองค์กรวิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษมีมาอย่างยาวนานแล้ว แต่เป็น
เรื่องท่ีไม่ค่อยมีใครอยากพูดถึงอย่างตรงไปตรงมา เนื่องจากเป็นองค์กรระดับนานาชาติ มีสมาชิกมาจาก
หลากหลายกลุ่ม ต่างเช้ือชาติ ต่างวัฒนธรรม จำเป็นต้องทำงานร่วมกัน อีกท้ังยังเป็นองค์กรท่ีได้รับการ
กล่าวขานว่าเป็นศาสตร์ที่ ‘สวยงาม’ (a ‘nice’ field) ยึดหลักความเสมอภาคของมนุษย์ และมีความ
เป็นเสรีนิยม (Kubota,  2020) นักการศึกษาหลายท่าน ได้ติงว่า การถกอภิปรายประเด็นการเหยียด 
เช้ือชาติในองค์กรวิชาชีพอย่างตรงไปตรงมา เป็นเรื่องรุนแรง ถือเป็นมลทิน (stigma) ดังนั้นจึงเล่ียงท่ีจะ
ยอมรับ ท้ัง ๆ ท่ีทุกคนรับรู้ได้ว่าปัญหานี้มีอยู่จริง เปรียบได้กับสำนวน “the elephant in the room” 
ที ่หมายถึง ทุกคนต่างรับรู ้ เห็นปัญหาหนึ ่ง ๆ หรือประเด็นท่ีเป็นข้อโต้แย้ง แต่เลี ่ยงที ่จะไม่พูด          
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 หรือกล่าวถึง (Jenkins, 2017) โดยบทความนี ้จะขอกล่าวถึงการเหยียดเชื ้อชาติในประเด็นสีผิว        
และสำเนียง เนื่องจากเป็นสิ่งที ่ผู ้คนทั่วไปโดยเฉพาะผู้เรียน แสดงการรับรู ้ที ่เป็นอคติได้เร็วที ่สุด 
ตามลำดับต่อไปนี้ 
 

 การเหยียดสีผิว 
           ต้นกำเน ิดของภาษาอังกฤษและการแผ่ขยายอาณานิคมของสหราชอาณาจักร ทำให้
ภาษาอังกฤษถูกโยงให้เข้ากับ “ความขาว” ที่เจ้าของภาษาอังกฤษถือเป็นตัวแทนของความขาว          
(a proxy of whiteness) (Kubota & Fujimoto, 2013) อ ีกทั ้งการกำหนดมาตรฐานเป้าหมาย        
การเรียนการสอนท่ีต้องขึ้นกับกลุ่มประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลักคือ ประเทศอังกฤษ สหรัฐอเมริกา 
แคนาดา ออสเตรเลีย และนิวซีแลนด์ หรือภาษาอังกฤษแบบผิวขาว (White English) ยิ ่งเป็น          
การสะท้อนการเหยียดสีผิว ที่เชิดชูให้เจ้าของภาษาที่เป็นคนผิวขาวมีอำนาจเหนือกว่า ซึ่งเห็นได้จาก 
การแทรกวัฒนธรรมคนขาวเข้าไว้ในหลักสูตร วิธีการสอน ตำราแบบเรียน ที่นำเสนอหัวข้อในบทเรยีน
เกี่ยวกับวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ของชนชั้นกลางผิวขาวที่พูดภาษาอังกฤษ เช่น วันหยุด ประเพณี
ต่าง ๆ วีรบุรุษ รวมถึงช่ือคนในบทเรียนท่ีต้องเป็นช่ือภาษาอังกฤษ เป็นต้น (Amin, 1997)  
 มีงานวิจัยหลายงานที่ศึกษาเกี่ยวกับความคิดเห็นของผู้เรียนที่สะท้อนการมีอคติต่อสีผิว เช่น 
งานของ Rivers & Ross (2013) ท่ีสอบถามนักศึกษาญี่ปุ่นในมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ต่อความชอบครูผู้สอน
ท่ีเป็นเจ้าของภาษา โดยให้ดูรูปภาพครูผู้สอนท่ีแบ่งเป็น 3 กลุ่ม คือ ผิวขาว ผิวสี และผิวแบบชาวเอเชีย 
ซึ่งครูผู้สอนท้ังหมดมีอายุเท่ากัน ระดับความรู้เดียวกัน และมีภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่เหมือนกันหมด 
ผลพบว่า นักศึกษาส่วนใหญ่ชื่นชอบครูผู้สอนที่มีผิวขาว หรือในงานวิจัยของ Kang & Rubin (2009)    
ที่ให้ผู้เรียนฟังประกอบรูปครูผู้สอนที่พูด โดยแยกกลุ่มรูปครูผู้สอนที่มีหน้าตาแบบเอเชีย (Asian look) 
และครูผู ้สอนผิวขาว ผลพบว่า ผู ้เรียนที่ฟังครูผู ้สอนผิวขาวมีคะแนนการฟังดีกว่า และยังประเมิน        
ให้ครูผู้สอนผิวขาวมีทักษะความเป็นมืออาชีพสูงกว่าครูผู้สอนท่ีมีหน้าตาแบบเอเชีย ซึ่ง Kubota (2002) 
กล่าวว่า การมีอคติต่อสีผิว ส่งผลต่อความรู้สึกของครูผู้สอนที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาและครูผู้สอนที่มีผิวสี  
ว่ามีความเป็นมืออาชีพและมีความสามารถทางภาษาอังกฤษน้อยกว่าครูผู ้สอนที่มีผิวขาว นอกจาก     
ผลวิจัยที่แสดงอคติต่อสีผิวแล้ว ยังมีเสียงสะท้อนแสดงการเคลื่อนไหวต่อการเหยียดสีผิวในองค์กร
วิชาชีพการสอนภาษา ท่ีสามารถเห็นได้จากส่ือออนไลน์ ตามตัวอย่างภาพถัดไป 
 

 
 
 
 

 
ภาพท่ี 1: เสียงสะท้อนการเหยียดสีผิวในวิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษ 

                 ท่ีมา: https://twitter.com/WOCinELT  
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   การเหยียดสำเนียง 
สำเนียงถือเป็นลักษณะทางภาษาที่สามารถรับรู้ สังเกตได้ง่ายท่ีสุดว่า ผู้พูดมีความคล่องแคล่ว 

ในการพูด มีความรอบรู้ มีไหวพริบปฏิภาณมากน้อยเพียงใด บ่งบอกภาษาแม่ของผู้พูดที่สะท้อน         
อัตลักษณ์และวัฒนธรรม รวมถึงบ่งบอกว่าบุคคลนั้น ๆ ได้รับการเคารพในสังคมอย่างไร หรือไม่ 
(Jenkins, 2000) มีงานวิจัยจำนวนมากที่ศึกษาทัศนคติของผู้เรียนที่มีต่อสำเนียงของครูผู้สอน โดยใช้
แนวคิดนานาภาษาอังกฤษ (World Englishes) ของ Kachru (1992) เป็นเกณฑ์ในการตัดสิน          
โดย Kachru ได้แบ่งกลุ่มประเทศออกเป็น 3 กลุ่ม โดยใช้ประวัติศาสตร์การแผ่ขยายของภาษาอังกฤษ 
และหน้าที่ของภาษาเป็นเกณฑ์ในการแบ่งกลุ่ม ซึ่งเทียบได้กับวงกลมสามชั้นคือ วงใน ( inner circle)  
วงนอก (outer circle) และวงขยาย (expanding circle) โดยประเทศในกลุ่มวงใน คือ กลุ่มประเทศ   
ที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ และใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางภาษาเดียว ได้แก่ ประเทศอังกฤษ 
สหรัฐอเมริกา แคนาดา ออสเตรเลีย และนิวซีแลนด์ ถือเป็นผู ้ให้บรรทัดฐาน (norm provider)          
ในการออกเสียง และตัดสินสำเนียงการพูด ส่วนกลุ่มประเทศวงนอกคือ ประเทศที่เคยถูกปกครองโดย
ประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษ เช่น อินเดีย ฟิลิปปินส์ มาเลเซีย ผู้คนส่วนใหญ่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษา      
ท่ีสอง ถือเป็นกลุ่มผู้ใช้ภาษาท่ีกำลังพัฒนาให้เทียบเท่าบรรทัดฐาน (norm-developing) ในขณะท่ีกลุ่ม
ประเทศในวงขยายคือ ประเทศที่ไม่เคยเป็นอาณานิคมของประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่    
เช่น จีน ญี่ปุ่น ไทย โดยสถานะของภาษาอังกฤษถือเป็นภาษาต่างประเทศ ถือเป็นกลุ่มท่ียังต้องอิงอยู่กับ
บรรทัดฐาน (norm dependent) กับกลุ่มประเทศวงในเป็นหลัก โดยผลวิจัยส่วนใหญ่พบว่า ผู้เรียน 
ส่วนใหญ่ชื ่นชอบสำเนียงของครูผู ้สอนที ่มาจากกลุ่มวงใน และแสดงความคิดเห็นเชิงลบต่อความ
หลากหลายของสำเนียงภาษาอังกฤษที ่มาจากวงนอก และวงขยาย เช่น งานวิจัยในเกาหลีใต้           
ของ Bissett and Ma (2015) พบว่า นักศึกษามหาวิทยาลัยในประเทศเกาหลีใต้ ชื ่นชอบสำเนียง
ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ รองลงมาคือ สำเนียงแบบอเมริกัน อีกทั้งยังพบว่า ผู้เรียนต้องการที่จะขจัด 
(eliminate) สำเนียงที่แปร่ง หรือสำเนียงต่างชาติ (foreign accent) ของตนเอง แม้จะตระหนักรู้ถึง
ความหลากหลายของสำเนียงภาษาอังกฤษ ท่ีพบได้ในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมก็ตาม เช่นเดียวกับ
งานวิจัยของ Wong (2018) พบว่า นักศึกษาท่ีเรียนในสถาบันการฝึกอบรมครูในฮ่องกง ชั้นปีที ่ 3      
ชื่นชอบสำเนียงอังกฤษ ว่าเป็นสำเนียงของคนชั้นสูง (high class) มีความสง่างาม (elegant) และมี
ความเป็นมืออาชีพ (professional) ซึ่งทัศนคติดังกล่าวเป็นผลมาจากการท่ีฮ่องกงเคยเป็นอาณานิคม
ของอังกฤษมาก่อน อีกทั้งระบบการบริหารของโรงเรียน วิธีการเรียนการสอน หนังสือ ตำรา ยังคงใช้
ระบบแบบอังกฤษเป็นหลัก ทั้งนี้ งานวิจัยสำรวจทัศนคติของผู้เรียนที่มีต่อสำเนียงครูผู้สอนในประเทศ
ไทยมีค่อนข้างมากเช่นกัน โดยผลวิจัยส่วนใหญ่พบว่า ผู้เรียนไทยให้ความนิยม ช่ืนชอบสำเนียงครูผู้สอน
ในกลุ ่มวงในแบบอังกฤษหรืออเมริกัน ในขณะที ่สำเนียงภาษาอังกฤษแบบไทยไม่เป็นที ่ต้องการ     
หรือไม่ได้รับความนิยม นอกจากนี้ ครูผู้สอนจากกลุ่มวงในยังได้รับการเชิดชูว่ามีคุณสมบัติความสามารถ 
และบุคลิกภาพดีกว่าครูผู้สอนท่ีมาจากกลุ่มวงนอก และวงขยาย (Phuengpitipornchai & Teo, 2021)  
แม้บางงานวิจัยจะพบว่า ผู้เรียนไทยเริ่มมีความตระหนักรู้ถึงความหลากหลายของสำเนียงภาษาอังกฤษ 
และปรับทัศนคติในเชิงบวกต่อสำเนียงภาษาอังกฤษแบบไทย (Thai English) เนื่องจากพบว่าไม่ได้เป็น
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 อุปสรรคในการส่ือสารจริง (Boonsuk, Ambele, & McKinley, 2021) อย่างไรก็ดี ผลรายงานส่วนใหญ่
ชื ่นชอบสำเนียงเจ้าของภาษา ซึ่งถือเป็นการคิดแบบเหมารวม หรือตายตัว (stereotype) ที ่ตัดสิน
สำเนียงผู้พูดที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาว่า ‘ผิด’ (wrong) ‘แย่’ (bad) ‘ไม่เป็นมาตรฐาน’ (non-standard) 
‘แข็ง’ (stiff) ‘ไม่สมจริง’ (not real) ในขณะที่สำเนียงเจ้าของภาษาถือว่า ‘ดี’ (good) ‘ถูกต้อง’ 
(correct) ‘ช ัดเจน’ (clarity) ‘ล ื ่นไหล’ ( fluent) ‘สมจร ิง’ ( real) (Jindapitak & Teo, 2012)      
อย่างไรก็ตาม Jenkins (1998) นักภาษาศาสตร์ประยุกต์ ผู ้บุกเบิกกระบวนทัศน์ของภาษาอังกฤษ    
เป็นภาษานานาชาติ (English as an international language: EIL) ได้กล่าวว่า การกำหนดเป้าหมาย
การออกเส ียงให ้ม ีสำเน ียงเหม ือนเจ ้าของภาษาถ ือว ่ าไม ่ ได ้อย ู ่บนฐานแห่งความเป ็นจริ ง                       
ซึ่ง “สำเนียงต่างชาติ” ถือเป็นลักษณะทางภาษาท่ีรับได้ในการพูดของผู้เรียนภาษาท่ีสอง และจำเป็นต้อง
พิจารณาในเชิงภาษาศาสตร์สังคมท่ีเป้าหมายของการออกเสียงคือ การสื่อสารรู ้เรื ่อง เข้าใจผู ้พูด          
ที่มีภาษาที่หนึ่งแตกต่างกัน ดังนั้น การออกเสียงจึงควรขึ้นอยู่กับความต้องการของผู้เรียนว่าจะเลือก
แบบใด ไม่ใช่การกำหนด หรือบอกให้ผู้เรียนควรมีสำเนียงแบบใด  
 

อัตลักษณ์ของครูผู้สอน  
        อัตลักษณ์ (identity) เป็นส่ิงท่ีถูกสร้างขึ้นผ่านทางสังคมซึ่งจำเป็นต้องเกี่ยวข้องกับสถาบัน สังคม 
วัฒนธรรม บริบททางการเมือง  (Norton, 1995) อัตลักษณ์ของครูผู้สอนท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษาในองค์กร
วิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษถือเป็นประเด็นอ่อนไหว เพราะไม่เพียงแต่เกี่ยวข้องกับความเชื่อ ค่านิยม 
ความรู้ ความสามารถเท่านั้น แต่ยังขึ้นอยู่กับองค์ประกอบอื่น เช่น สำเนียง รูปลักษณ์ภายนอก สีผิว  
การแสดงออกทางวัฒนธรรม เป็นต้น ซึ่งองค์ประกอบดังกล่าว เปรียบเสมือนกระจกส่องสะท้อนให้เห็น
ความแตกต่างของครูผู ้สอนที่เป็นเจ้าของภาษา และไม่ใช่เจ้าของภาษา ซึ่งมีการเปรียบเทียบกัน       
โดยตลอด (Brutt-Griffler & Samimy, 2001) นักการศึกษาหลายท่านได้แนะถึงความจำเป็นที่ต้องนำ
ข้อกังวลด้านอัตลักษณ์ของครูผู้สอนท่ีไม่ได้เป็นเจ้าของภาษาท่ีต้องเผชิญ มาถกอภิปรายให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
เนื่องจากเป็นกลุ่มผู้สอนที่มีจำนวนมากกว่าครูผู้สอนที่เป็นเจ้าของภาษา แต่กลับถูกมองว่าเป็นกลุ่มคน
ชายขอบในองค์กรวิชาชีพ (marginalized professional)  ที่ไม่ได้รับให้เห็นถึงความสำคัญ ทั้ง ๆ ที่มี
ประสบการณ์การสอน มีความเช่ียวชาญในวิชาชีพตนเช่นกัน (Kubota, 2002)  
 

 ผลของคตินิยมท่ียึดเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐานต่ออัตลักษณ์ของครูผู้สอน  
           ประเด็นคำถามหนึ่งที่น่าสนใจคือ จะเกิดอะไรขึ้นหากผู้เรียนรู้สึกว่าครูผู ้สอนของตนไม่ใช่
ครูผู ้สอนที ่มีความสมจริง (authentic teacher) โดยในงานวิจัยของ Amin (1997) ในชั ้นเรียน
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองในประเทศแคนาดา พบว่า สิ่งที่ผู้เรียนกำหนดให้แก่ครูผู้สอนที่ไม่ได้เป็น
เจ้าของภาษาคือ เป็นคนกลุ่มน้อย (minority) มีความสามารถไม่เท่ากับครูผู้สอนที่มีผิวขาว ซึ่งเมื่อใด   
ก็ตามที่ผู้เรียนส่งสารหรือสื่อให้รู้ว่า ครูผู้สอนที่เขาพิจารณาอยู่นั้นเป็นคนกลุ่มน้อย ไม่ได้เป็นเจ้าของ
ภาษา และไม่สามารถสอนให้เป็นไปในแบบที่เขารู้สึกหรือต้องการได้ เมื่อนั้นครูผู้สอนจะไม่สามารถ
ต่อรองอัตลักษณ์ของตนเองได้เลย เพราะไม่ว ่าจะมีความรู้ ความสามารถด้านการสอนเพียงใด          
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 เขาเหล่านั้นจะกลายเป็นผู้สอนที่ไม่สามารถส่งเสริม กระตุ้นการเรียนรู้ให้แก่ผู้เรียนได้ ซึ่งสอดคลอ้งกับ 
Liu (1999) ที่กล่าวว่า การรับรู้โดยการเปรียบเทียบกับสถานะความเป็นเจ้าของภาษา นำมาใช้ในการ
ลดทอนอำนาจ (disempowered) ครูผู ้สอนที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา โดยถูกกล่าวว่า เป็นคนชายชอบ 
ก่อให้เกิดความขัดแย้งในอัตลักษณ์ของครูผู้สอนท่ีไม่ได้รับการยอมรับ หรือเห็นคุณค่า 
 การกำหนดนโยบายของรัฐบาลเกี่ยวกับแนวทางการสอนภาษาอังกฤษในประเทศหนึ ่ง  ๆ      
ถือเป็นอีกตัวอย่างหนึ่งท่ีก่อให้เกิดความขัดแย้งในอัตลักษณ์ของครูผู้สอนเอง เช่น ประเทศจีนกำหนดให้
ใช้วิธีการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร (Communicative Language Teaching: CLT) ท่ีเน้นการใช้ภาษา
ในบริบทสังคม และวัฒนธรรม มากกว่าการเน้นถึงหลักเกณฑ์การใช้ภาษา ก่อให้เกิดคำถามมากมายถึง
ความเหมาะสม เนื ่องจากเป็นวิธ ีการสอนที ่มีแนวคิดมาจากวัฒนธรรมทางตะวันตก ที ่ปูมหลัง            
ทางวัฒนธรรม และค่านิยมต่างไปจากชาวจีนเป็นอย่างมาก (Rai & Deng, 2014) เช่นเดียวกับ    
ประเทศไทย ที่เริ่มมีการถกอภิปรายถึงความไม่เหมาะสมของการใช้วิธีการสอนแบบ CLT เช่น ในงาน
ศึกษาของ Methitham (2014) กล่าวว่า การใช้วิธีการสอนแบบตะวันตกเป็นการด้อยค่าประสบการณ์
ด้านการสอนของครูผู้สอน เพราะวิธีการสอนดังกล่าวไม่ได้คำนึงบริบทไทยในมิติทางสังคม วัฒนธรรม 
การเมือง และประวัติศาสตร์ ซึ่งมิติดังกล่าวจำเป็นต้องสอดแทรกไปในนโยบายทางการจัดการศึกษา 
รวมถึงการเรียนภาษาอังกฤษในทุกสังคม นอกจากนี้ ยังพบข้อวิพากษ์วิจารณ์ที่สะท้อนให้เห็นถึงความ
ล้มเหลวในการใช้วิธีการสอนแบบ CLT ในประเทศไทยคือ ผู้เรียนไม่สามารถสื่อสารได้จริง มีทักษะ
ภาษาอังกฤษในระดับต่ำ แม้จะกำหนดให้มีการใช้วิธีการสอนดังกล่าวมานานแล้ว (Sangboon, 2012)    
 

การเลือกปฏิบัติในการจ้างงาน  
         ความต้องการบุคลากรด้านการสอนภาษาอังกฤษในปัจจุบัน มีมากตามจำนวนผู้เรียนในโลก     
ที่เพิ่มขึ้น เนื่องจากผลของกระแสโลกาภิวัตน์ อีกทั้งจำนวนครูผู้สอนภาษาอังกฤษที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา 
รวมถึงผู้เรียนท่ีเป็นครูผู้สอนในระดับบัณฑิตศึกษาของสาขาท่ีเกี่ยวข้องกับการสอนภาษาอังกฤษ ท่ีเรียน
ทั้งในประเทศตนเอง และในประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก มีมากกว่าครูผู้สอนที่เป็นเจ้าของภาษา 
เช่นกัน (Graddol, 2006) มีงานวิจัยจำนวนมากที่ศึกษาการเลือกปฏิบัติด้านการจ้างงานระหว่าง
ครูผู้สอนภาษาท่ีเป็นเจ้าภาษาและไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา ท่ีศึกษาปัจจัย อาทิ เพศ อายุ เช้ือชาติ สัญชาติ 
สีผิว ประสบการณ์การสอน ค่าตอบแทน เป็นต้น ตัวอย่างเช่น งานวิจัยของ Ruecker and Ives (2015) 
ได้รวบรวมเว็บไซต์ประกาศหางานของโรงเรียนสอนภาษาในประเทศแถบเอเซียตะวันออกเฉียงใต้      
คือ จีน ญี่ปุ่น เกาหลี ไต้หวัน และไทย จำนวนทั้งหมด 59 เว็บไซต์ โดยศึกษาวิเคราะห์ทั้งข้อความ    
และภาพที่นำเสนอ พบว่ามีข้อความบรรยายคุณสมบัติของผู้สมัครในอุดมคติ ( ideal candidate)   
อย่างชัดเจน เช่น ‘เป็นเจ้าของภาษามาจากประเทศท่ีเคยถูกปกครองโดยคนผิวขาว’ (predominantly 
white country) ‘มีภาษาอังกฤษเป็นภาษาทางการ’ ‘มาจากประเทศวงใน’  ‘ผิวขาว’ นอกจากนี้       
ยังมีข้อความเสนอสิทธิประโยชน์เพื่อดึงดูดใจ เช่น ‘ฟรีค่าโดยสารเครื่องบินไปกลับ’ ‘ฟรีค่าที่พัก’ 
‘เรียนรู้วัฒนธรรมใหม่ๆ ’ ‘ประเทศแปลก น่าค้นหา’ (exotic country)  ซึ่งข้อความประกาศสมัคร
ดังกล่าว เน้นสิทธิประโยชน์ที่ผู้สมัครจะได้รับ มากกว่าระบุความต้องการที่เกี่ยวกับคุณสมบั ติด้านการ
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 สอนหรือประสบการณ์การฝึกอบรมทางการสอนภาษาอังกฤษ อีกทั้งบางเว็บไซต์ระบุอย่างชัดเจนว่า 
ผู้สมัครต้องเป็นพลเมืองที่ถือหนังสือเดินทางจากประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นหลัก คือ สหรัฐอเมริกา 
อังกฤษ ออสเตรเลีย แคนาดา ไอร์แลนด์ และนิวซีแลนด์ ซึ่งสอดคล้องกับงานศึกษาของ Kiczkowiak 
(2015) ท่ีรวบรวมงานวิจัยท่ีเกี่ยวกับประกาศหางานครูผู้สอนภาษาอังกฤษในเว็บไซต์ ผลพบว่า สามในส่ี
ของประกาศทั ้งหมด ระบุคุณสมบัติว่าต้องเป็นเจ้าของภาษา มีผิวขาว และมาจากกลุ ่มประเทศ          
วงในเท่านั้น นอกจากนี้ยังพบว่า นโยบายของรัฐบาลในหลายประเทศในเอเชียเช่น จีน ญี่ปุ่น ฮ่องกง 
เกาหลีใต้ และไต้หวัน มีนโยบายจ้างครูผู้สอนท่ีเป็นเจ้าของภาษา เพื่อมาพัฒนาการศึกษาภาษาอังกฤษ
ของพลเมืองในประเทศ เพื่อรองรับต่อการเจริญเติบโตด้านเศรษฐกิจ การค้าระหว่างประเทศในปัจจุบัน 
ซึ่งมีผลต่อข้อกำหนดในการขออนุญาตเพื่อเข้าประเทศ (visa) ที่กำหนดให้ผู้สมัครต้องเป็นผู้พูดเจ้าของ
ภาษาเท่านั ้น (Ruecker & Ives, 2015; Yim & Hwang, 2019) เช่นเดียวกับการประกาศหางาน       
บนเว็บไซต์ของบริษัทจัดหาครูผู้สอนต่างชาติ (agency) ในประเทศไทยท่ีมีอยู่เป็นจำนวนมาก ต่างก็ระบุ
รับครูชาวต่างชาติ หรือ ‘ครูฝรั่งเจ้าของภาษา’ ท่ีมาจากประเทศ 5 ประเทศ คือ สหรัฐอเมริกา อังกฤษ 
แคนาดา ออสเตรเลีย และนิวซีแลนด์ หลายบริษัทยังได้ระบุค่าตอบแทนอย่างชัดเจน  โดยผู้สมัคร        
ที่เป็นเจ้าของภาษา จะได้อัตราเงินเดือนสูงกว่าผู้สมัครที่ไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา และแม้บางเว็ ปไซต์            
จะประกาศรับผู้สมัครที่มีสัญชาติยุโรป แต่ยังมีการระบุว่าสำเนียงต้องไม่ แปร่ง (neutral English 
accent) เป็นต้น (English Teaching Thailand, 2021)  
          อนึ ่ง จากประสบการณ์ตรงของผู ้เขียนที ่ต้องติดตามนักศึกษาที ่สำเร็จการศึกษาระดับ
บัณฑิตศึกษาในหลักสูตร TESOL พบว่านักศึกษาต่างชาติชาวเอเชีย ถูกปฏิเสธการพิจารณารับสมัคร  
ในตำแหน่งครูสอนภาษาในโรงเรียนไทยแห่งหนึ่ง ด้วยเหตุผลคือ ไม่ ใช่เจ้าของภาษา ซึ่งการถูกปฏิเสธ
จากนโยบายของโรงเรียนที่ตัดสินอย่างผิวเผินเพียงเพราะไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา สอดคล้องกับ Braine 
(2010) ที่กล่าวว่าเป็นเรื ่องน่าเศร้าหากผู้เรียนที่จบหลักสูตรด้านการสอนภาษาอังกฤษ หรือสถาบัน   
การฝึกอบรมด้านการสอน ซึ่งผู้เรียนส่วนใหญ่ไม่ใช่เจ้าของภาษาจะไม่ได้การพิจารณาในการทำงาน    
ซึ ่งประเด็นการเลือกปฏิบัติในการจ้างงานเป็นที ่รับรู ้กันมาโดยตลอด ตัวอย่างข้อความการแสดง     
ความคิดเห็นผ่านสื่อออนไลน์ด้านล่าง เป็นเพียงตัวอย่างหนึ่งที่สะท้อนความไม่เท่าเทียมในการจา้งงาน  
ที่เป็นผลจากมโนคติที่แบ่งกลุ่มครูผู ้สอนตามกระบวนทัศน์ความเป็นเจ้าของภาษา โดยการพิจารณา
สัญชาติ หรือถิ่นเกิดของผู้สมัครจากประเทศในกลุ่มวงในเท่านั้น  
 

               ภาพ 2 และ 3: Tweet ต่อการพิจารณาการสมัครงานโดยพิจารณาจากหนังสือเดินทาง 
                                     ท่ีมา: https://twitter.com/WOCinELT    
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             เห็นได้ว่า สาเหตุการเลือกปฏิบัติในการจ้างงานในอาชีพการสอนภาษาอังกฤษ คือ การดำรง
อยู่ของคตินิยมที่ยึดถือเจ้าของภาษาเป็นภาษามาตรฐาน ที่เชื่อว่าครูผู้สอนภาษาที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาท่ีสองหรือภาษาเพิ่มเติม ไม่สามารถสอนได้ดีเหมือนเจ้าของภาษา  อย่างไรก็ตาม แม้บางประเทศ
ในยุโรปจะได้มีการทบทวนว่า การพิจารณาการจ้างงานท่ีดูแต่สัญชาติเป็นเรื่องผิดกฎหมาย เช่นเดียวกับ 
การแสดงเจตนารมณ์ของสมาคมการสอนภาษาอังกฤษแก่ผู้พูดภาษาอื่นในประเทศแคนาดา (CATESOL, 
2013) และในสหรัฐอเมริกา (TESOL, 2006) ท่ีประกาศว่าการรับสมัครครูผู ้สอนโดยใช้เกณฑ์การ      
คัดออก เพียงเพราะผู ้สมัครไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา หรือมีภาษาแม่ที ่ไม่ใช่ภาษาอังกฤษ ถือเป็น          
การเหยียด แสดงการแบ่งแยก ด้อยค่าองค์ความรู ้ด้านวิชาชีพ และประสบการณ์การสอนของ        
บุคคลนั้น ๆ ซึ่งผลที่เกิดจากการกำหนดพิจารณาเพียงคุณสมบัติทางภาษาศาสตร์ของเจ้าของภาษา   
โดยไม่ได้อยู่บนพื้นฐานของคุณสมบัติทางการศึกษา และประสบการณ์ด้านการสอนคือ ได้ครูผู้สอน       
ท่ีไม่มีคุณภาพ อีกท้ังยังทำลายอัตลักษณ์ความเป็นมืออาชีพของครูผู้สอนท่ีไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา   
 

ข้อเสนอแนะต่อการก้าวข้ามคตินิยมที่ยึดถือเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐานในการสอน
ภาษาอังกฤษ  
 ตราบใดท่ียังมีการรับรู้แบ่งขั้วครูผู้สอนออกเป็นเจ้าของภาษา และไม่ใช่เจ้าของภาษา  ผลก็คือ
ทำให้เห ็นถึงการมีอยู ่จร ิงของเหยียดเชื ้อชาติ การถูกลดทอนอัตลักษณ์ของคร ูผ ู ้สอน และ               
ความไม่เท่าเทียมในการจ้างงาน ซึ่งเท่ากับเป็นการตอกย้ำการดำรงอยู่ของคตินิยมท่ียึดถือเจ้าของภาษา
เป็นมาตรฐาน ดังนั้น จึงมีความจำเป็นที่จะต้องมีการถกอภิปรายในประเด็นดังกล่าว เพื่อที่จะก้าวข้าม
ความเชื ่อที ่ม ีอ ิทธ ิพลต่อการเร ียนการสอนภาษาอังกฤษมาอย่างยาวนาน ตาม ข้อเสนอแนะ                  
ท่ีได้รวบรวมมา ดังนี้   
 

 การสร้างความตระหนักรู้  
 ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียในองค์กรวิชาชีพภาษาอังกฤษ ซึ่งได้แก่ ผู ้ออกแบบหลักสูตร ผู ้กำหนด
นโยบาย ผู้บริหารการศึกษา ผู้ปกครอง รวมถึงผู ้เรียน จำเป็นที่จะต้องตระหนักรู ้ถึงปัญหาความ    
เหลื่อมล้ำที่มีอยู่จริงจากการยึดในคตินิยมที่ยึดถือเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการ
ปรับเปลี่ยนการรับรู้สถานะของภาษาอังกฤษในปัจจุบันในฐานะภาษาสากล (Global Englishes: GEs) 
ที่มีแนวคิดภาษาอังกฤษเป็นของทุกคน เป็นอิสระจากการยึดโยงกับกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง ทั้งทางด้านสังคม 
เศรษฐกิจ ศาสนา ผิวสี หร ือกลุ ่มวัฒนธรรมใด ๆ ซ ึ ่ง GEs เป็นกระบวนทัศน์ที ่รวมถึงสถานะ             
ของภาษาอังกฤษเป็นนานาภาษาอังกฤษโลก (World Englishes: WEs) ภาษาอังกฤษในฐานะ
ภาษากลางในการสื่อสาร (English as a lingual Franca: ELF) และภาษาอังกฤษคือ ภาษานานาชาติ 
(English as an international language: EIL) ที่เน้นความความแตกต่างและหลากหลาย (diversity 
and variation) ของภาษาอังกฤษ ให้ความสำคัญในความเป็นพหุนิยม (pluralities) ที ่คนทั ่วโลก     
ส่วนใหญ่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง หรือภาษาเพิ่มเติม และมีจำนวนมากกว่าคนที่มีภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาแม่ (Galloway & Rose, 2015) รวมถึงความจำเป็นด้านความสามารถในการสื ่อสาร        
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 ข้ามวัฒนธรรม ท่ีเป็นความสามารถในการเข้าใจผู้อื่น ให้ความเคารพวัฒนธรรมท้ังของตนเอง วัฒนธรรม
ในภาษาเป้าหมาย รวมถึงวัฒธรรมของโลก มีความเห็นอกเห็นใจ ประนีประนอม ซึ่งท้ังหมดนี้จำเป็นต่อ
การสื่อสารในพหุวัฒนธรรมระหว่างคนที่มาจากต่างวัฒนธรรม ต่างภาษา ที่ใม่ใช่เน้นแต่ความรู้เชิง  
ภาษาศาตร ์ ที ่อ ้างแต่ ‘มาตรฐาน’ ที ่กำหนดโดยเจ้าของภาษา นอกจากนี ้  Matsuda (2003)               
ยังได้กล่าวว่า การเรียนการสอนภาษาอังกฤษที่ยึดตามมาตรฐานของเจ้าของภาษา ตามที่หลาย  ๆ 
ประเทศยังคงใช้เป็นแบบแผนอยู่ ไม่เหมาะสมในโลกปัจจุบัน เพราะไม่ได้คำนึงถึงความต้อ งการ        
ทางภาษาศาสตร์ของผู้เรียนอย่างแท้จริง อีกทั้งแนวโน้มการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในปัจจุบัน   
ไม่ได้มุ ่งเน้นพัฒนาทักษะทางภาษาแต่เพียงอย่างเดียว แต่ยังต้องเน้นย้ำการรับผิดชอบต่อสังคม           
รู ้เร ื ่องราวความเป็นไปของโลก ตระหนักถึงปัญหาสังคม วัฒนธรรม ซึ ่งครูผู ้สอนภาษาที่เป็นครู            
ในท้องถิ่นเอง ก็สามารถถ่ายทอดความรู้ให้ผู้เรียนเป็นผู้มีความรอบรู้ เป็นนักคิดวิเคราะห์ โดยผ่านทักษะ
ทางภาษาได้เช่นกัน 

การสร้างการสนับสนุน และการเรียกร้องอย่างเข้มแข็ง  
 อย่างไรก็ตาม การสร้างความตระหนักรู้แต่เพียงอย่างเดียว ไม่สามารถนำไปสู่การเปล่ียนแปลง
ได้ แต่จำเป็นต้องได้รับการสนับสนุนจากหลาย ๆ ฝ่ายที่เกี่ยวข้องให้เห็นคุณสมบัติที ่เป็นเอกลักษณ์   
ของท้ังครูผู้สอนท่ีเป็นเจ้าของภาษาและไม่ใช่เจ้าของภาษา เน้นความเป็น ‘มืออาชีพ’ มากกว่าความเป็น 
‘เจ้าของภาษา’ แม้ในปัจจุบัน องค์กรวิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษจะได้มีความพยายามท่ีจะสนับสนุน
ความเท่าเทียมกันของครูผู้สอนภาษา เช่น มีการจัดตั้งสหพันธ์ครูผู้สอนที่ไม่ได้เป็นเจ้าของภาษาใน 
TESOL (the Non-native English-speaking teachers caucus within TESOL) โดยมีจุดประสงค์
หลัก 4 ประการคือ 1) เพื่อสร้างสภาพแวดล้อมความเป็นมืออาชีพที่ไร้การเลือกปฏิบัติให้กับสมาชิก 
TESOL ทุกคน โดยไม่ขึ ้นอยู่กับภาษาที่หนึ่ง หรือถิ่นเกิด 2) เพื่อสนับสนุนให้มีการพบปะกันอย่าง      
เป็นทางการ และไม่เป็นทางการของครูผู้สอนที่ไม่ได้เป็นเจ้าของภาษา รวมถึงในงานประชุมกับองคก์ร
พันธมิตรต่าง ๆ 3) เพื่อสนับสนุนงานวิจัยและการเผยแพร่ตีพิมพ์เกี่ยวกับบทบาทครูผู้สอนภาษาท่ีไม่ใช่
เจ้าของภาษาในบริบทการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที ่สอง และเป็นภาษาต่างประเทศ และ             
4) เพื่อส่งเสริมบทบาทครูผู้สอนท่ีไม่ได้เป็นเจ้าของภาษาใน TESOL พร้อมกับส่งเสริมให้มีตำแหน่งผู้นำ
ใน TESOL ด้วยเช่นกัน (Kamhi-Stein, 2016) อย่างไรก็ตาม การจะสร้างการสนับสนุนให ้เกิด       
ความเท่าเทียมในวิชาชีพ ต้องดำเนินไปพร้อมกับการเคลื่อนไหว การเรียกร้องที่เข้มแข็ง ซึ่งหมายถึง  
การสนับสนุน ส่งเสริมการปฏิบัติจากองค์กร สถาบัน หรือครูผู้สอนท่ีต้องส่งสาร หรือสะท้อนเสียงให้เกิด
การรับรู้ที่ไม่เพียงแต่จะเกิดในวงการวิชาชีพเท่านั้น แต่รวมถึงบุคคลหรือผู้ใช้ภาษาอังกฤษทั่วไปที่ควร
รับรู้ด้วยเช่นกัน โดยส่ือสารผ่านทางสังคมออนไลน์ในปัจจุบันที่ทำได้ในหลากหลายช่องทางทั้งรูปแบบ
การเขียน และการพูด เช่น การประชุมสัมนาออนไลน์ การสร้างบล็อก (Blog) ทำเพจ Facebook 
สื่อสารผ่าน Tweeter Podcast หรือ YouTube เป็นต้น ทั้งนี้เพื่อให้เห็นถึงความสำคัญในคุณสมบัติ
ของครูผู้สอนที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา และการเอื้อประโยชน์ซึ่งกันและกันในคุณสมบัติที่เป็นเอกลักษณ์   
ของครูผู ้สอนที ่เป็นเจ้าของภาษาและไม่ใช่เจ้าของภาษา อันจะนำไปสู ่การเปลี ่ยนแปลงที ่เน้น         
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 ความเป็นมืออาชีพ ที่จะก่อประโยชน์ให้แก่ผู ้เรียนท่ีจะใช้ภาษาอังกฤษในฐานะเป็นภาษาของทุกคน    
ท่ัวโลกเช่นกัน  
 

สรุป   
เห็นได้ว่าผลกระทบของคตินิยมที่ยึดถือเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐาน ที่นำเสนอในบทความนี้     

มีความเกี่ยวโยงกัน และยังคงเป็นประเด็นท่ีมีอยู่จริงในองค์กรวิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษท่ีไม่สามารถ
ปฏิเสธได้ อย่างไรก็ตาม ผลกระทบดังกล่าวจะยังคงดำรงอยู่ หากยังมีการรับรู้อยู่อย่างซ้ำ  ๆ โดยไม่มี 
การเคลื่อนไหวหรือไม่มีการแสดงเจตนารมณ์เพื่อการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ทั้งจากผู้ร่วมอาชีพที่เป็น
ครูผู้สอนกันเอง และผู้มีส่วนได้ส่วนเสียอื่น ๆ อย่างไรก็ตาม บทความนี้มิได้มีจุดประสงค์เพื่อจะสร้าง
กระแสการแบ่งแยกให้เด่นชัดยิ่งขึ้น เพราะมิได้ก่อประโยชน์อันใด เพียงแต่ต้องการจะเป็นเสียงสะท้อน
ว่าการเลือกปฏิบัติ หรือการเหยียด ด้อยค่าใดๆ เป็นสิ่งที ่ไม่ควรเกิดขึ้นในศาสตร์หรือสาขาอาชีพ          
ที่ให้ความรู้ด้านภาษาแก่ผู้คนทั่วโลก ซึ่งไม่เพียงแต่จะให้สอดคล้องกับสถานะภาษาอังกฤษที่เป็นภาษา
โลกในปัจจุบัน แต่ยังรวมถึงการปรับเปล่ียนกรอบความคิด หรือกระบวนทัศน์ตามแนวคิดลัทธิจักรวรรดิ
นิยมทางภาษาท่ียังคงครอบงำอยู่ในองค์กรวิชาชีพการสอนภาษาอังกฤษ ดังนั้น จึงมีความจำเป็นอย่างยิ่ง
ที่ครูผู้สอนทั้งที่เป็นเจ้าภาษาและไม่ใช่เจ้าของภาษา ควรได้รับการปฏิบัติอย่างเท่าเทียมกัน ขจัดการ   
กีดกั้นและเลือกปฏิบัติ โดยหวังว่าประเด็นท่ีหยิบยกมาในบทความนี้ จะสร้างความตระหนักรู้ และได้รับ
การสนับสนุน เพื่อนำไปสู่การเปลี่ยนแปลง ทั้งนี้เพื่อความสำคัญของทุกชีวิตทั้งครูผู้สอนที่เป็นเจ้าของ
ภาษาและไม่ใช่เจ้าของภาษา โดยก้าวข้ามความเชื่อคตินิยมที่ยึดถือเจ้าของภาษาเป็นมาตรฐาน และ  
เน้นท่ีคุณค่าของการพัฒนาความเป็นมืออาชีพด้านการสอน เพื่อให้สอดคล้องต่อการเปล่ียนแปลงสถานะ
ของภาษาอังกฤษให้เหมาะสมกับสภาวะโลกาภิวัตน์ท่ีมีความก้าวล้ำทางเทคโนโลยีเชื่อมผู้คน โดยใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากลในการสื ่อสาร ที ่มิได้อิงต่อบรรทัดฐานที ่กำหนดโดยผู ้ใช้ภาษาจาก        
กลุ่มใดกลุ่มหนึ่งอีกต่อไป  
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